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Hali yang ji (y1)
El zorro que criaba pollos ()
The Fox Who Raised Chicks (1)

( [ ¥B Kéwén Texto Text

Yi zhi hdli téu le yi kuang jidan shii le shi yigong shiwl zhi
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Un zorro robé una cesta de huevos y los conté: quince en total.
A fox stole a basket of eggs and counted them: fifteen in all.

Huli Xizizi  de wéi zhe dan kuangzhuan guolai zhuan guoqu xinli pansuan zhe z&nme chi diao zhéxié
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Muy contento, daba vueltas alrededor de la cesta pensando como comerse los huevos.
Delighted, the fox circled round and round the basket, working out how to eat the eggs.

Tiran ta faxian dan zai dong jingkdng de tiao kai qu
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De repente vio que los huevos se movian y se aparto de un salto, asustado.
Suddenly he saw the eggs moving and jumped back in fright.

Zhi tingjian naxié dan kacha kacha yi zhénxidngdong danke manman lié le po le yi zhi zhi
R AR E R RIR—FF I &), BRIBERT, BT, —RR
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Se 0y0 un crac, crac: las cascaras se fueron rajando, se rompieron y salieron uno a uno pollitos
empapados.
There was a crack, crack: the shells slowly split and broke, and one by one wet little chicks wriggled out.

Zhe yiqgié  lai de tai taran hdli  bu zhi rdhé shi hio
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Todo fue tan repentino que el zorro no sabia qué hacer.
It all happened so suddenly that the fox didn't know what to do.
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Shiwli zhi xidoji qué manbizaihu kankan tian kankan di xia jiu béng chi le kuangzi jijizhazha
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wéi zhe hili jido gé buting you ji zhi shénzhizuandao le hili de dupi dixia nong de huli
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hinshén dou bu zizai
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Pero los quince pollitos, tan tranquilos, miraron el cielo, miraron el suelo, de unos saltos salieron de
la cesta y se pusieron a piar sin parar alrededor del zorro; algunos hasta se metieron bajo su barriga, y
el zorro se sentia de lo mas incémodo.

But the fifteen chicks didn't care at all; they looked at the sky, looked at the ground, hopped out of the basket
and cheeped non-stop around the fox - some even crept under his belly, making him feel awkward all over.

Yuanlai xidoji men bd huali dangchéng mama
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Resulta que los pollitos creian que el zorro era su madre.
It turned out the chicks thought the fox was their mother.

Hali  juéde ting hdoxiao shiwili zhi dan bianchéng le shiwil zhi ji ta k& shi zui ai chi ji
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Al zorro le hizo gracia: quince huevos se habian convertido en quince pollos, jy lo que mas le gustaba
comer era pollo!
The fox found it rather funny: fifteen eggs had turned into fifteen chickens - and chicken was his favourite food!

_.‘l_lu\ zai fhé shi ldi le yi zhi l3oshi xidoji men xia de jijijT jingjiao zhe ji dao le hdli
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En ese momento llegé un ratdn; los pollitos, asustados, piaron y se apretujaron todos junto al zorro.
Just then a rat came along; the chicks squealed in fright and all squeezed up against the fox.

Huli Jlmang fuxia shénzi hu zhu tamen
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El zorro se agaché enseguida para protegerlos.
The fox quickly bent down to shield them.

Huli  ginjué dao xidoji men zai fadéu you juéde  ziji hdo giangzhuan hdo wéida zhé zhéng baohu
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ruozhé de ganjue zhen hao

55 YR B

El zorro notd que los pollitos temblaban y se sintié muy fuerte y muy importante: jqué bien se estaba
protegiendo a los débiles!
The fox felt the chicks trembling and felt so strong and so great - protecting the weak felt really good.
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Jit zai zhé yi ké hali  gdibian le zhiyi yao bd zhéxié ji yang qilai déngying da le zai
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En ese instante cambio de idea: los criaria y se los comeria cuando fueran grandes.

At that moment the fox changed his mind: he would raise the chicks and eat them when they were grown.

Yushi shanpd qidn de cdodi shangchixian le zhéyang yi fan qiyi de jingxiang zdngjian yi zhi hdli  dai
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Asi, en el prado de la ladera se veia una escena muy rara: siempre un zorro con un grupo de pollos.
So a strange sight appeared on the meadow in front of the hill: a fox always leading a flock of chickens.

Hali z6u dao nar xidoji men jiu qidnhd-houyong de gén dao nar
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Adonde iba el zorro, alla le seguian los pollitos en tropel.
Wherever the fox went, the chicks crowded after him.

Huali ting xialai xidoji men jiu zai td de zhouwéi sichu san kai zhudshi chi
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Cuando el zorro se paraba, los pollitos se dispersaban a su alrededor a picotear comida.
When the fox stopped, the chicks scattered around him to peck for food.

Youshi xidoji hai zhué ta shénshang de cdomor jijizhazha de jiao zhe z6u lai z6u qu
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A veces le picoteaban las briznas de hierba del pelaje y iban de un lado a otro piando.
Sometimes the chicks pecked bits of grass off his fur, cheeping as they wandered about.

Yéwan xidoji men jiji-ai'ai de sud dao huli shenblan ShUI de hén tash|
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Por la noche, los pollitos se acurrucaban apretujados junto al zorro y dormian tranquilos.
At night the chicks huddled up close to the fox and slept soundly.

You le zhé qun ji hali xinli hén shifu hdoxiang ta tidnshéng jiu gai yang ji yiyang
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Con aquellos pollos, el zorro se sentia muy a gusto, como si hubiera nacido para criar pollos.
With these chickens the fox felt very content, as if he had been born to raise chickens.

Yéshén-rénjing de shihou hali  yé cengxnang Wé zhé shi z&nme la‘ dao zu‘L de méiweéi bu chi
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fan'ér ldoshén féili ying qi tamen lai le
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En plena noche, el zorro a veces pensaba: «;Qué me pasa? En vez de comerme este bocado, me paso
el dia criandolos».

In the dead of night, the fox sometimes thought: what's wrong with me? Instead of eating this tasty meal, I'm
wearing myself out raising them.
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You ji CI ta yé& céng shi zhe xionghén qilai késhi kan zhe zhéxié zai shenblanshw/de hén xiang de
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xidoji ta you xia bu lido kdu
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Algunas veces intento6 ponerse feroz, pero al ver a los pollitos durmiendo tan a gusto a su lado, no era

capaz de hincarles el diente.
A few times he tried to turn fierce, but looking at the chicks sleeping so sweetly beside him, he couldn't bring

himself to bite.

suan le wd jil xianying zhe tamen ba déngying da le zai chi
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«Bah, da igual; de momento los criaré y ya me los comeré cuando sean grandes».
Oh well, never mind - I'll raise them for now and eat them when they're grown.

( zé i > Shéngzi Caracteres nuevos New characters
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yang
0 ﬁ criar HSK3 o {Hu robar HSK 6

b

= | |4

K || B
=

raise steal
FIG  yangji criar pollos HSK7-9 M@ xidotou  ladrén HSK7-9
raise chickens thief
#F={& yanghua cultivar flores HSK7-9 {fi& toukan  mirara escondidas HSK7-9
grow flowers peek
&7 yingyang  nutricién HSK 5 {gifi  touldn  hacer el vago HSK 7-9
nutrition slack off
nainai zai yuanzi Il yang le ji zhi ji woémen bunéng tou biérén de dongxi
A 4| N
nERFE 7 TJLR X, A1 A BE R BRI R P,
La abuela cria unas gallinas en el patio. No debemos robar las cosas de los demas.
Grandma keeps a few chickens in the yard. We mustn't steal other people's things.
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wi.r . sht
e é& contar HSK 2

count
#—%k shlyishi contar HSK7-9
count
ok shu shu contar numeros HSKT7-9
count numbers
HMEBEE shluxingxing contarestrellas HSKT7-9
count stars

hali shi le shii ylgong shiwli zhi dan
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El zorro contd los huevos: quince en total.
The fox counted the eggs: fifteen in all.

suan
e %‘ calcular HSK3
= 0+

calculate
BAR suanshu aritmética HSK7-9
arithmetic
I8  dasuan pensar hacer HSK 3
plan
BT suanle idéjalo! HSK 7-9
forget it

ni shiijia ddsuan qu nar
RBBITEEW)L?

¢{Adonde piensas ir en vacaciones?
Where are you planning to go in the holidays?

0 Eﬁ romper HSK 4

break

romper HSK 5
break

viejo, gastado HSK7-9
shabby

fE3 poké romperelcascardn HSK 7-9
hatch

FTHg  dapo

IR pojiu

xidoji po ké ér chi
1IN B 5 1T Mo

Los pollitos rompen el cascarén y salen.
The chicks break out of their shells.

O +F piat
Y .
plato; dar vueltas HSK5

ATTLL plate; coil

#|F panz plato HSK 5
plate

88 pansuan  calcular, planear HSK 7-9
plan

E# suanpan  dabaco HSK 7-9
abacus

mama ba shuigué fang zai panzi Wi
EIEE KR R EREFE,

Mama pone la fruta en el plato.
Mum puts the fruit on the plate.

tu
Ve
(6 ) ﬁé repentino HSK 3
sudden
RIR tran de repente HSK 3
suddenly
R thchi destacado HSK 5
outstanding
3 chongtd conflicto HSK 6
conflict

turan ta faxian dan zai dong

R, A EE tho

De repente vio que los huevos se movian.
Suddenly he saw the eggs moving.

G’f I qué, como HSK 4

what, how
G| rahé cémo HSK 4
how
£ rénhé cualquier HSK 4
any
yokCf weihé por qué HSK 7-9
why

hili bl zhT rdhé shi hdo
IR A K 904r] =2 %o

El zorro no sabia qué hacer.
The fox didn't know what to do.
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hi
e \¥ 4 particula

particle
T=F zaihu importar
care about
NE jTha casi
almost
U sihd parecer
seem

xidoji men manbuziihu de béngchi le kuangzi

NG ] B AREFH B T E Fo

Los pollitos, tan tranquilos, saltaron fuera de la

cesta.

The chicks hopped out of the basket without a care.

<[ déu
@ j:;,» temblar

tremble
k&% fadou temblar
shiver
¥z  doudong sacudir
shake
Bi#s} chandou estremecerse
quiver

xidoji men léng de fadou
AVERNNCECY £

Los pollitos tiemblan de frio.
The chicks are shivering with cold.

gai
@ E& cambiar, corregir

change, correct

k¥ gdibian cambiar
change

B4 xitgai corregir
revise

2E gdizheng enmendar
correct

jit zai zhé yi ké

28 T24B

hali gaibian le zhiiyi
MEX—Z, INERE T EE.

En ese instante, el zorro cambié de idea.
At that moment the fox changed his mind.

® f -

HSK 4 apretujarse HSK 6
squeeze
HSK 5 j@F  yongji  abarrotado HSK 6
crowded
HSK4 F$F& jiyagao apretareltubo de pasta HSK7-9
squeeze toothpaste
HSK5 ¥ iin colarse HSK7-9
squeezein
gonggong qiché shang hén yongji
= p
NEARE L B
El autobus va abarrotado.
The bus is very crowded.
. WEi
HSK 7-9 @ ’115 grande, magnifico HSK5
great
HSK 7-9 Bk wéida grande HSK 5
great
HSK 7-9 H{E xiongwéi imponente HSK 6
magnificent
HSK 7-9 {HBA weéirén gran personaje HSK7-9
great man
Changchéng shi yi xiang wéida de gongchéng
K B E— W FAHW I =
La Gran Muralla es una obra grandiosa.
The Great Wall is a great feat of engineering.
yong
HSK 3 @ T}EH abrazar; agolparse HSK 6
hug; crowd
HSK 3 gl yongbao abrazar HSK 6
hug
HSK 5 R yongji abarrotado HSK 6
crowded
HSK 5 BilESHE qgidnhl-houyodng iren tropel HSK7-9
detras
with a crowd in
tow

mama jinjin de yongbao zhe wo

1595 X A 48 & o

Mama me abraza con fuerza.
Mum hugs me tightly.
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@Tg‘!’éél

-3

&if

pls

next to

aizhe

BiFigig  Joeaa

junto a, pegado

pegado a
next to

acercarse
get close

apretujados

huddled together

wd hé téngzhud aizhe zud
£ — £
KA R &5 %,
Me siento pegado a mi compaiiero de pupitre.
I sit next to my deskmate.

®

weéi

&E

rodear

RE

Elrh

aE

xidoji men wéizhe hdli jiao gé buting

ANERINEE-=f/\b: YRR S

surround
zhouwéi
wéijin

baowéi

alrededor
around

bufanda
scarf

cercar
surround

HSK 7-9

HSK 7-9

HSK 7-9

HSK 7-9

HSK 4

HSK 4

HSK 7-9

HSK 6

Los pollitos pian sin parar alrededor del zorro.

The chicks cheep non-stop around the fox.

@}ifén

R

¥0)

R
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gao

al revés; contra
reverse; against

fan'ér

fandui

xiangfan

en cambio
instead

oponerse
oppose

contrario
opposite

de fanyici shi ai
(It \ YA [13 ?»”
= BRXIEZE o
El anténimo de «alto» es «bajo».
The opposite of “tall” is “short” .

HSK 4

HSK5

HSK 4

HSK 5

Yy; pero
and; but
mA érqié ademds
moreover
=i fan'ér en cambio
instead
F2 400 ran'ér sin embargo
however
ta bu chi ji fan'ér yang qi ji lai le

fthARIZ38, KM T EEKT,

HSK 4

HSK 3

HSK 5

HSK 5

En vez de comerse los pollos, se puso a criarlos.
Instead of eating the chicks, he started raising them.

@ o, jué .
Uiy
%48  juéde
BEE  gdnjué
kg fajué

creer, parecer
feel, think

sensacion
feeling

darse cuenta
realise

wo juéde zhége gushi hényduqu

R HER BB

Este cuento me parece muy divertido.

I think this story is very interesting.

». gan
@ ,F{% sentir
N
5 ganjué
%5 ganxie
2] gandong

zhé zhdng biohu rudzhé de ganjué zhén hio

X M RIFSENRE B

sensacién

feeling

agradecer

thank

conmover

move

S

HSK 2

HSK 2

HSK 3

HSK 7-9

HSK 3

HSK 3

HSK 4

HSK 4

Qué bien se esta protegiendo a los débiles.

Protecting the weak feels really good.
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zhou
@ ':Dbl alrededor; semana

around; week

EIEl zhouwéi  alrededor
around

EZ*k  zhoumo fin de semana
weekend

[E  sizhou alrededor
all around

xidoji men zai hili zhouwéi zhué shi chi

NG AT EIE B B B ']z,

HSK 3

HSK 7-9

Los pollitos picotean comida alrededor del zorro.

The chicks peck for food around the fox.

( 18i& Ciyu Palabrasy expresiones Words and expressions

ffi 7ou robar steal

WPNMERE Jjjizhazha piar cheep

—EISE Vi kuangjidan una cesta de huevos FBETE Bizizai incémodo ill at ease

a basket of eggs

BAk# Xizizi muy contento delighted
B8 Pinsuan planear plan

IR Turdn derepente suddenly
188 Jingkdng asustado frightened
M8 Kacha icrac! crack

&5 Danké cascara eggshell

TR Shiluly empapado soaking wet

FENSMRIBYF BU zhi rihé shi hdo

no saber qué hacer not know what to do

A{EF Manbizaihu tan tranquilo

not care at all

&¥l Fadou temblar tremble
584t Qidngzhuang fuerte strong
fFK Wéida grande great

B8F Ruozhé débil the weak

BMETTEE Gaibian le zhiiyi cambié de idea

changed his mind

BRI Qidnha-houyong en tropel

with a crowd in tow
PTHTRIR Ujjiiai'ai apretujados huddled together
BESE Tashi tranquilo sound, at ease

SEES Lioshén-féili matarse trabajando

wear oneself out

( G- 8T cihui Vocabulario del didlogo Dialogue vocabulary

2R Dangchéng tomar por take as
{®¥P Bdohu proteger protect

K Weéida importante, grande great

28 T24B

J8 cai adivinar guess
S8 Di-érpian segundaparte second part

$¥K Ydngda criar hasta que crezca raise
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( /" V€ Pinglon Comentarios Comments

MNEFE (—): —2 “F—H" BINE:

LRESREF: BXRK, FARULPERE, HEMEIRWE; B% —E8E (yi kuang jidan) . EFIEERT
(danké manman lie le) . HiFE/Ei (gianhi-houyong) FEMAF, SEBMREMN LT XE—FiRS.

2 IVBEOIRTN: M ‘BESEAZIEXER", ¥ “RIFSFENRIEEY, BE “TATO". 3I1SFERHEXTD
F, HRIVENRER EEZLE,

3. 8UREE: RXERE “FRATHIZ BTFTRR. AMLZERBREZTRIER

[ Espaiiol

Comentario Pedagogico: El zorro que criaba pollos (1): un zorro «diferente»:

1. Lectura silenciosa y deduccion: El texto es largo; los alumnos leen en silencio y, ante caracteres marcados
como —EE (yi kuang jidan) , EXIEIEHR T (danké manman lié le) o HiME/EH (gianhd-houyong) , deducen la
lectura por el componente y el contexto.

2. Lo que siente el zorro: De “planear comerse los huevos” pasaa “qué bien se estd protegiendo a los
débiles” yluegoa “no sercapazde hincarles el diente” . Los alumnos localizan las frases y explican como
cambia su forma de pensar.

3. Continuar la historia: El final “EFATHIZ” dejalaintriga abierta. Los alumnos imaginan qué pasara
después.

G
Pedagogical Commentary: The Fox Who Raised Chicks (1):a “different” fox:

1. Silent reading and guessing: The text is long; students read silently and, for marked characters such as —f£35
% (yi kuang jidan) , E= 18182 T (danké manman lié le) or HiFESHA (qianha-houyong) , guess the reading from
the component and the context.

2. The fox's changing feelings: From “working out how to eat the eggs” to “protecting the weak feels good”
and then “he couldn't bring himself to bite” . Students find the sentences and explain how his thinking changes.

3. What happens next: The ending “EF#FAKTHIZ” leaves usin suspense. Students guess how the story will
continue.
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